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Presentación
ES

Urte hasiera oso argentinarra geratu zaigu. Batetik, Lucrecia 
Martelen atzera-begirakoa eta bisita. Bestetik, aspalditik lantzen 
ari ginen proiektu bat abian jarri ahal izango dugu, Elías 
Querejeta Zine Eskola martxan jarriko den urte berean. 2018tik 
aurrera nazioarteko zinema-eskola bat gonbidatuko dugu 
urtero gure pantailara. Gure asmo nagusia da mundu osoko 
zinema-eskolekin ditugun harremanak estutzea, Donostia 
Zinemaldiko Zinema Ikasleen Nazioarteko Topaketa abiapuntu 
hartuta. Xedea da zinema egiteko askotariko moduak ezagutzea, 
ulertzea, partekatzea eta ikastea.

Buenos Airesko Zinema Unibertsitatea funtsezkoa izan zen, 
eta izaten jarraitzen du, Argentinako Zinema Berria ulertzeko. 
1991n sortu zuen Maunel Antínek, eta bertatik igaro dira gure 
garaiko zinemaren historian falta ezin diren zuzendari asko eta 
asko.

Zikloa lau hilabetekoa izango da eta 18 film luze proiektatuko 
ditugu; hasi laurogeita hamarreko hamarkadaren amaieran 
eskolan egin ziren lehen filmetatik eta 2017ko azken 
lanetaraino. Horrez gain, hiru saiotan tartea egingo diegu 
film laburrei ere; guztira 20 ikusiko ditugu. Proiekzioez gain, 
aurkezpenak, topaketak eta hezkuntza-ereduen trukeak ere 
izango ditugu, baita Mariano Llinásen Historias Extraordinarias 
(2008) filmari buruzko mintegi bat ere, zinemaren historiako 
obra garrantzitsuena baita gure ustetan.

Ziklo hau Elías Querejeta Zine Eskolaren, Donostiako 
Zinemaldiaren eta Zinema Unibertsitatearen laguntzarekin 
antolatu dugu.

Nos ha quedado un comienzo de año muy argentino. Por una lado, 
la retrospectiva a Lucrecia Martel, incluyendo su visita. Por otro, 
un proyecto en el que llevábamos trabajando mucho tiempo y que 
por fin ponemos en marcha el mismo año en el que la escuela Elías 
Querejeta Zine Eskola inicia también su curso. A partir de 2018, y 
cada año, invitaremos a una escuela internacional de cine a nuestra 
pantalla. Se trata sobre todo de estrechar lazos internacionales con 
escuelas de cine del mundo, trabajo cuyo germen se encuentra en 
el Encuentro Internacional de Estudiantes de Cine del Festival de 
San Sebastián; se trata de conocer, entender, compartir y aprender 
de la diversidad de maneras de hacer cine.

La Universidad del Cine de Buenos Aires fue y sigue siendo una 
ventana fundamental para entender el Nuevo Cine Argentino. 
Fundada en el año 1991 por Manuel Antín, si hacemos el repaso 
a los nombres que han pasado por sus aulas, el resultado es una 
colección de directoras y directores fundamentales de la historia 
del cine de nuestro tiempo.

El ciclo durará cuatro meses y proyectaremos 18 largometrajes, 
desde los que marcaron el inicio de la escuela a finales de los 
noventa, hasta los últimos trabajos del año 2017. Dedicaremos 
también tres sesiones a cortometrajes, con un total de 20 títulos. 
Y acompañaremos las sesiones con presentaciones, encuentros, 
intercambios de modelos educativos y un seminario alrededor de la 
película Historias Extraordinarias (2008) de Mariano Llinás, que no 
dudamos en calificar como obra magna de la historia del cine. 

Ciclo realizado en colaboración con Elías Querejeta Zine-Eskola, 
Festival de San Sebastián y la Universidad del Cine.

We’ve had a very Argentine start to the year. On the one hand, the 
Lucrecia Martel retrospective, including a visit by her. On the other, 
a project that we had been working on for a long time and which, at 
last, we will start running in the same year that the Elías Querejeta 
Zine Eskola school will also start its academic year. Starting in 2018, 
and every year, we will invite an international film school to our 
screen. The main aim is to strengthen international ties with film 
schools from around the world, a project which originated at the 
San Sebastian film Festival’s International Film Students Meeting. 
The idea is to discover, understand, share and learn about different 
forms of filmmaking.

The Universidad del Cine in Buenos Aires was, and still is, an 
essential window to understand New Argentine Film. It was 
founded in the year 1991 by Manuel Antín, and if we look back 
on the names of the people who have been his pupils, the result 
is a collection of directors who are fundamental to the history of 
contemporary filmmaking.

The season will last four months and we will screen 18 feature-
length films, from those that influenced the start of the school in 
the late 1990s, to the latest works from the year 2017. We will also 
dedicate three sessions to short films, with a total of 20 films. And 
we will accompany the sessions with presentations, meetings, 
exchanges of education models and a seminar on the film Historias 
Extraordinarias (Extraordinary Stories) (2008) by Mariano Llinás, 
which we do not hesitate to call a masterpiece in the history of film.

The season has been developed in collaboration with Elías 
Querejeta Zine-Eskola, the San Sebastian Film Festival, and the 
Universidad del Cine.

Aurkezpena
EU

Presentation
EN

EU

EU ES EN

Kip Thorne astrofisikariak dioenez, berak hauxe zuen helburu Interstellar filmean aholkulari moduan egindako 
lanean: gazteei zientziarekiko interesa piztea. Arrakasta izan zuen, eta hala baieztatuko digu Pedro Miguel 
Etxenikek filma aurkeztean. Euskadiko Filmategiak, Azkuna Zentroak eta Donostia International Physics Center-ek 
antolatzen dugun OUT THERE zikloarekin, nahi dugu ikusle guztiak zinemaz ere interesatzea. Sormena esnatu 
eta irudimena kitzikatu diezagukeen artea da zinema; hainbesteraino, non espazioko abenturaren lehen lerroraino 
eramaten baikaitu. Are, Lurretik kanpo bizitza badela amesteraino... Zer dago hor kanpoan?

Zikloak elkarrizketa bat proposatzen du errusiar 
maisuaren lanen eta zinema garaikideko zenbait 
tituluren artean, horiekin solas egiten du eta 
elkarrekikotasunak eta oihartzunak ezartzen ditu.

El ciclo propone a su vez un diálogo entre las 
obras del maestro ruso y algunos títulos de cine 
contemporáneo con los que dialoga y establece 
correspondencias y ecos. 

The season proposes to create a dialogue between 
the films of the Russian artist and examples 
of films from our time, con los que dialoga y 
establece correspondencias y ecos. 

ES

Dice el astrofísico Kip Thorne que su meta como asesor en Interstellar era hacer una película que pudiese estimular a 
los más jóvenes a que se interesaran por la ciencia. Tuvo éxito su trabajo y Pedro Miguel Etxenike nos lo confirmará al 
presentar la película. Con el ciclo OUT THERE, que organizamos la Filmoteca Vasca, Azkuna Zentroa y el Donostia 
International Physics Center, pretendemos que todos los espectadores se interesen también por el cine. Es un arte 
que nos permite despertar la creatividad y estimular la imaginación, hasta el punto de trasladarnos a la primera línea 
de la aventura espacial. O incluso hasta soñar con la existencia de vida extraterrestre… ¿Qué hay ahí fuera?

EN

Astrophysicist Kip Thorne said that his goal as consultant to Interstellar was to make a movie that could stimulate 
youth interest in science. He was successful at his job, as Pedro Miguel Etxenike will confirm on presenting the 
film. The cinema cycle, OUT THERE, organized by the Basque Film Archive, Azkuna Zentroa and Donostia 
International Physics Center, also seeks to interest all spectators in cinema. It is an art form that helps us awaken 
creativity and stimulate the imagination to the point of bringing us to the forefront of space adventure. Or even 
making us dream of extraterrestrial life… What’s out there?

NOSFERATUHOR KANPOAN. ZINEMA ETA ZIENTZIA / AHÍ FUERA. CINE Y CIENCIA /  
OUT THERE. CINEMA AND SCIENCE

ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) / FUTURO(S) IMPERFECTO(S) 
Distopiak eta zinea / Distopía y cine

2017/11 > 2018/06

11 > Interstellar, Christopher Nolan, 2014.
Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
Pedro Miguel Etxenike.

FOCOS / FOKUA / FOCUS: LUCRECIA MARTEL 
Elkarlanean / En colaboración / In collaboration: Elías Querejeta Zine Eskola

FOCOS / FOKUA / FOCUS: ANDRÉI TARKOVSKI
Elkarlanean / En colaboración / In collaboration: Elías Querejeta Zine Eskola & Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Filmoteque

10 > 20:00 

Pasaporte para Pimlico (Passport to Pimlico), Henry Cornelius, 
Erresuma Batua / Reino Unido / UK, 1949, 84’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

24 > 20:00 

Lord of the Flies, Peter Brook, Erresuma Batua / Reino Unido / UK, 
1963, 91’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles, DCP

 17 > 20:00 

El proceso (Le Procès), Orson Welles, Frantzia-Italia-RFA / Francia-
Italia-AEF / France-Italy-FRG, 1962, 118’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

31 > 20:00 

Lemmy contra Alphaville (Alphaville, une étrange aventure de Lemmy 
Caution), Jean-Luc Godard, Frantzia-Italia / Francia-Italia / France-
Italy, 1965, 99’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP

18 > The Day the Earth Stood Still (Ultimátum a la tierra), Robert Wise, 1951.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Marian Iriarte.

25 > Forbidden Planet (Planeta prohibido), Fred M. Wilcox, 1956.

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
Juan Ignacio Cirac.

HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 

asteazkena,Gonbidatua: Lucrecia 
Martel, zinema-zuzendaria. 
Hitzaldia.

miércoles, Invitada: Lucrecia Martel, 
directora de cine. Conferencia.

Wednesday, Guest: Lucrecia Martel, 
film maker. Conference.

ostirala, Gonbidatua: Marta Nieto, 
Bartzelonako Mostra de Cinema 
de Dones-eko programatzailea. 
Saioaren aurkezpena eta 
publikoarekin elkartzea. 

viernes, Invitada: Marta Nieto, 
programadora de la Mostra de 
Cinema de Dones de Barcelona. 
Presentación de la sesión y 
encuentro con el público.

Friday, Guest: Marta Nieto, 
programmer in the Mostra de 
Cinema de Dones de Barcelona. 
Presentation of the session and 
meeting with the audience.

larunbata, Programazio taldea. 
Hirugarren lan-saioa. 

sábado, Grupo de programación. 
Tercera sesión de trabajo. 

Saturday, Programming group. Third 
work session.

ostirala, Gonbidatua: Adrián Orr, 
zinema-zuzendaria. Niñato filmaren 
aurkezpena eta publikoarekin 
elkartzea. 

10 | 01 
18:00

12 | 01 
19:00

13 | 01 
16:00

02 | 02 
19:00

viernes, Invitado: Adrián Orr, director 
de cine. Presentación de la película 
Niñato y encuentro con el público.

Friday, Guest: Adrián Orr, film maker. 
Presentation of the film Niñato and 
meeting with the audience.

larunbata, Gonbidatua: Selva Almada, 
idazlea. Hitzaldi-irakurketa: El mono 
en el remolino / Notas del rodaje de 
Zama, de Lucrecia Martel.

sábado, Invitada: Selva Almada, 
escritora. Conferencia-lectura: El mono 
en el remolino / Notas del rodaje de 
Zama, de Lucrecia Martel.

Saturday, Guest: Selva Almada, writer. 
Conference-reading: El mono en el 
remolino / Notas del rodaje de Zama, 
de Lucrecia Martel.

ostirala, Gonbidatua: Teddy Williams, 
zinema-zuzendaria. Cortometrajes 
I, Universidad del Cine de Buenos 
Aires saioaren aurkezpena, eta 
publikoarekin elkartzea. 

viernes, Invitado: Teddy Williams, 
director de cine. Presentación de la 
sesión Cortometrajes I, Universidad 
del Cine de Buenos Aires, y encuentro 
con el público.

Friday, Guest: Teddy Williams, film 
maker. Presentation of the session 
Cortometrajes I, Universidad del Cine 
de Buenos Aires, and meeting with the 
audience.

03 | 02 
18:00

09 | 02 
19:00

 01 / 05 Ostirala / Viernes / Friday

19:00
La Ciénaga, Argentina-España-Francia, 2001, 103’

 01 / 10 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

18:00
HITZALDIA / CONFERENCIA / LECTURE

Lucrecia Martel

 01 / 13 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00
La niña santa, Argentina-España-Italia-Países 
Bajos, 2004, 106’

 01 / 19 Ostirala / Viernes / Friday

19:00
La mujer rubia, Argentina-España-Francia-Italia, 
2008, 87’

 01 / 20 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00

Krizácek (Little Crusader), Václav Kadrnka, República Checa , 2017, 90’

 01 / 21 Igandea / Domingo / Sunday

18:00
Ivanovo detstvo (La infancia de Iván), URSS, 1962, 95’

 02 / 10 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00
Aliens, Luis López Carrasco, España, 2017, 23’

Viu, Viu, Viu, señor Corberó, Diego Postigo, España, 2017, 47’

 02 / 11 Igandea / Domingo / Sunday

18:00
Andrei Rublev, URSS, 1966, 205’

 02 / 03 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00
HITZALDI-IRAKURKETA / CONFERENCIA-
LECTURA / CONFERENCE-READING

Selva Almada argentinar idazlearen hitzaldi-
irakurketa: El mono en el remolino. Notas del 
rodaje de Zama, de Lucrecia Martel.

Conferencia-lectura de la escritora argentina 
Selva Almada: El mono en el remolino. Notas del 
rodaje de Zama, de Lucrecia Martel.

Conference-reading by Argentinian writer Selva 
Almada: El mono en el remolino. Notas del rodaje 
de Zama, de Lucrecia Martel.

19:30
Años luz, Manuel Abramovich, Argentina-Brasil-
España, 2017, 75’

HORMA / LA PARED / THE WALL:
URTARRILA / ENERO / JANUARY

Lucrecia Martel

Rey muerto, 1995, 12’ 
Pescados, 2010, 4’ 
Nueva Argirópolis,  2010, 8’



EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2018 URTARRILA / ENERO / JANUARY 01

01 Astelehena / Lunes / Monday

KLASIKO GARAIKIDEAK / CLÁSICOS CONTEMPORÁNEOS /  
CONTEMPORARY CLASSICS: BERENICE ABBOTTEKIN 
SOLASALDIA / DIÁLOGOS CON BERENICE ABBOTT / 
CONVERSATIONS WITH BERENICE ABBOTT

19:00
On the Bowery, Lionel Rogosin, AEB / EUA / USA, 1957, 65’ 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Bowery New Yorkeko kale baten izena da. Lower Manhattanen 
dago, Chinatown eta Little Italy auzoen artean. Filma doku-fikzio 
erakoa da eta Ray izeneko pertsonaiari jarraitzen dio hiru egunean 
zehar. Ray alkoholikoa da eta trenbidean lan egiten du, lanari eta 
duintasunari eusteko ahaleginean. Baina esfortzuak esfortzu, 
auzoko tabernetan galtzen da behin eta berriro. Emaitza honako 
hauen erretratu suntsitzaile bat da: adikzioa, krisia, ehunka 
aurpegi ezezagun eta, filmak jasotzen duen bezala, eraispenek 
eta aurrerapenak txikitutako hiri eta une historikoa. Kutxa 
Artegunean ikusgai dagoen Berenice Abotten argazki-erakusketa 
aprobetxatuz, urtarriletik martxora bitartean irudi horiekin lotura 
duten hiru lan proiektatuko ditugu: On the Bowery, The Quiet One, 
Sidney Meyers, 1948 eta Little Fugitive, Ray Ashley, Morris Engel, 
Ruth Orkin, 1953. Lanok, une historikoaz gain, herrialde bat eta 
bertako jendea erretratatzeko ardura hartu zuen belaunaldiaren 
kontzientzia dokumentalari buruzko hausnarketa partekatzen dute 
irudi horiekin. Aurkezpenari amaiera emateko, irabazitako sariak 
aipatuko ditugu: On the Bowery filmak dokumental onenaren saria 
jaso zuen Veneziako jaialdian, eta Oscar sarietan dokumental 
onenaren atalean izendatuta egon zen.

Bowery es el nombre de una calle de Nueva York, en el bajo 
Manhattan, entre Chinatown y Little Italy. La película, con forma de 
docu-ficción, acompaña durante tres días al personaje de Ray, un 
trabajador del ferrocarril alcohólico que trata de mantener su trabajo 
y su dignidad, pero que se pierde una y otra vez en los bares del 
barrio. El resultado es un retrato devastador de una adicción, de una 
crisis, de cientos de rostros anónimos, de un momento histórico y 
de una ciudad que, tal y como aparece en la película, desapareció 
para siempre arrasada por las demoliciones y el progreso. 
Aprovechando la exposición fotográfica de Berenice Abbott en la 
sala Artegunea de Kutxa, entre enero y marzo vamos a proyectar tres 
trabajos -On the Bowery, The Quiet One, Sidney Meyers, 1948 y Little 
Fugitive, Ray Ashley, Morris Engel, Ruth Orkin, 1953- que dialogan 
con esas imágenes y que comparten momento histórico y reflexión 
sobre la conciencia documental de una generación que asumió la 
responsabilidad de retratar un país y a sus gentes. Terminamos 
esta presentación con los premios: On the Bowery ganó el premio al 
mejor documental en el Festival de Venecia y fue nominada al Oscar 
a mejor documental.

Bowery is the name of a street in New York, in lower Manhattan, 
between Chinatown and Little Italy. The film, a docufiction, 
chronicles three days with the main character, Ray, an alcoholic 
railway worker who tries to keep his job and his dignity, but who 
loses himself time and again in the local bars. The result is a 
devastating portrayal of an addiction, of a crisis, of hundreds of 
anonymous faces, of a historical moment and of a city which, as 
shown in the film, disappeared forever, swept away by demolitions 
and progress. Using the opportunity of the photographic exhibition 
by Berenice Abbott, located in Kutxa Artegunea, between January 
and March we will screen three films (The Quiet One, Sidney 
Meyers, 1948 and Little Fugitive, Ray Ashley, Morris Engel, Ruth 
Orkin, 1953) which dialogue with those images and which share a 
historical moment and a reflection on the documentary awareness 
of a generation that took on the responsibility of portraying a 
country and its people. We finish this presentation with the awards: 
On the Bowery won the Grand Prize in the Documentary and short 
film Category at the Venice Film Festival and was nominated for a 
Best Documentary Academy Award.

Tabakalera

03 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMARAAA | ZINE GAZTEA 
/ LA AVENTURA DEL CINE / FOR YOUNGSTERS

11:00

The circus (El circo), Charles Chaplin, AEB / EUA / USA, 1928, 
69’ JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Dena lasterketa batekin hasten da; nola bestela, Charlie Chaplin 
handiaren komedia mutu batean? Oraingoan, Charlot zorro-
lapurtzat jotzen dute barraka batzuetan; hor hasten da ikuskizuna: 
Charlot beldurrezko etxean, Charlot atrakzioetan, Charlot automata 
baten plantak egiten, Charlot nahi gabe zirkoko pertsonaia 
arrakastatsu bihurtuta, Charlot magoa, Charlot funanbulista, 
Charlot lehoiaren kaiolaren barruan, Charlot atzetik mando bat 
duela, Charlot maiteminduta, Charlot hogeita hamar metroko 
altueran bizia arriskatuz...Eta horrela egiten du aurrera filmak, 
sketch bikain batetik beste sketch bikain batera; oso gaiztoak diren 
pertsonaia gaiztoekin, oso zintzoak diren pertsonaia zintzoekin, 
ezinezko maitasunekin eta barre egiteko une ahaztezinekin. Haur 
zein helduek gozatuko dute film hori ikusten. Izugarri gustatuko 
zaizue eta barre asko egingo duzue. Askorentzat Chaplin pantaila 
handian ikusteko lehenbiziko aukera izango da; errepikaezina, 
zalantzarik gabe. Gainerakoentzat berriro elkartzea izango da; 
izan ere, Chaplin gure memoria sentimental eta zinemazalearen 
parte da. Film honek Oscar sarietarako lau izendapen izan zituen: 
film onena, zuzendari onena, aktore onena eta argumentu onena. 
Baina azkenean, akademiak ohorezko Oscar saria eman zion 
Charles Chaplini, The Circus filma antzeztu, idatzi, zuzendu eta 
ekoizteagatik. Film bikaina da hortaz. Denok zinemaraaa!

Todo comienza con una carrera, ¿qué otra cosa podemos esperar 
de una comedia muda del gran Charlie Chaplin? En este caso, 
Charlot es confundido con un carterista en una feria; a partir 
de este incidente, se inicia el espectáculo: Charlot en la casa del 
terror. Charlot en las atracciones. Charlot haciéndose pasar por 
un autómata. Charlot convirtiéndose por error en el gran éxito 
de un circo. Charlot mago. Charlot funambulista. Charlot dentro 
de la jaula del león. Charlot perseguido por una mula. Charlot 
enamorándose. Charlot arriesgando su vida a treinta metros de 
altura…Y así avanza esta película, de gran sketch en gran sketch, 
con personajes malos muy malos, buenos muy buenos, amores 
imposibles y momentos inolvidables de carcajada. Queremos 
que niñas, niños y mayores vengan a ver esta película. Os va a 
encantar y os vais a reir mucho. Para muchos será la primera vez 
que vean en pantalla grande al gran Chaplin, un momento único. 
Para el resto, será un reencuentro, pues Chaplin forma ya parte de 
nuestra memoria sentimental y cinéfila. Este título fue nominado 
a cuatro Óscar: mejor película, mejor director, mejor actor y 
mejor argumento. Pero al final la academia decidió dar un Óscar 
honorífico a Charles Chaplin por actuar, escribir, dirigir y producir 
El circo. Película total por lo tanto. Denok zinemaraaa!

It all starts with a race; what else could we expect from a silent 
comedy by the great Charlie Chaplin? In this case, Chaplin is 
mistaken for a pickpocket at a fair, and with this incident, the 
spectacle begins: Chaplin in the house of horror. Chaplin on the 
attractions. Chaplin pretending to be a robot. Chaplin becoming the 
big success of the circus by mistake. Chaplin the magician. Chaplin 
the tightrope walker. Chaplin in the lion’s cage. Chaplin pursued by 
a mule. Chaplin falling in love. Chaplin risking his life at a height 
of thirty metres... And so this film goes on, from one great sketch to 
another, with evil characters who are very evil, good characters who 
are very good, impossible love stories and unforgettable moments 
of laughter. We want children and adults alike to come and see this 
film. You’ll love it and you’ll laugh out loud. For many it will be the 
first time they see the great Chaplin on the big screen, a unique 
moment. For the rest, it will be a re-encounter, because Chaplin 
is already part of our sentimental and cinephile memories. This 
film received four Oscar nominations: best film, best director, best 
actor and best script. But in the end the Academy decided to award 
Charles Chaplin an honorary Oscar for acting in, writing, directing 
and producing The Circus. In short, an absolute classic. Danok 
zinemaraaa!

Tabakalera + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

05 Ostirala /  Viernes / Friday

FOKUAK / FOCOS / FOCUS: LUCRECIA MARTEL

19:00

La Ciénaga, Lucrecia Martel, Argentina-Frantzia-Espainia / 
Argentina-España-Francia / Argentina-France-Spain, 2001, 103’.

Salta probintziako zuzendari gazte batek film bat aurkeztu zuen 
2001ean Berlingo Jaialdian, eta Alfred Bauer saria jaso zuen “arte 
zinematografikoan ikuspegi berriak irekitzeagatik”. Bai eta ireki ere: 
film horren indarrarekin, lehen aldiz hartu zuten pantaila ekaitzak, 
euriaren aurreko arratsalde beroak eta beren baitan itxitako 
pertsonaiek, besteak beste. Orduan egin zen ezagun Lucrecia 
Martelen izena, eta nazioarteko pantailak eta jaialdiak hartu zituen. 
Hona hemen filmaren argumentua, sinplea baina zirraragarria: bi 
istripuren ondorioz, bi familia landa-eremu batean bilduko dira, 
eta bertan uda jasanezin batean bizirik irauten ahaleginduko dira. 
Baina denek ez dute lortuko.

Una joven directora de la provincia de Salta presentaba en el año 
2001 una película en el Festival de Berlín, que fue galardonada 
además con el premio Alfred Bauer “por abrir nuevas perspectivas 
en el arte cinematográfico”. Y tanto que las abría: por primera 
vez una tormenta, una tarde calurosa previa a la lluvia o unos 
personajes encerrados en sí mismos, tomaban la pantalla con la 
fuerza de aquella película. Fue el momento en el que el nombre 
de Lucrecia Martel se hizo grande y tomó las pantallas y festivales 
internacionales. Ahora, el argumento, básico e inquietante: dos 
accidentes reunirán a dos familias en el campo, donde tratarán de 
sobrevivir a un verano del demonio. Pero no todos lo lograrán.

Is this the most iconic pond/swimming pool of Argentine film? 
It is very possible. In the year 2001 a young director from the 
province of Salta presented a film at the Berlin International Film 
Festival, where it received the Alfred Bauer prize “for opening new 
perspectives on cinematic art”. And it really did: for the first time 
a storm, a hot afternoon before the rain or characters closed in on 
themselves, took over the screen with the power that this film did. 
It was the moment when the name Lucrecia Martel became big and 
took international screens and festivals by storm.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola

06 Larunbata / Sábado / Saturday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

18:00

Mundo grúa, Pablo Trapero, Argentina, 1999, 82’.

Laurogeita hamarreko hamarkadaren amaiera eta galdera bat: nork 
esango zuen zinemaren unibertsitate ezezagun batean graduatu berri 
batek zuzendutako eta zuri-beltzean filmatutako film bat, langile 
baten bizitzari buruzkoa, indar horrekin sartuko zenik jaialdien 
panoraman? Nork esango zuen une hartan Argentinako Zinema 
Berria deituko zenaren lehen lerroak idazten ari zirela?

Kritikaren Astea Saria Veneziako Jaialdian, 1999an. 
Epaimahaiaren Sari Berezia Habanako Jaialdian, 1999an. 
Fipresci eta Tiger Award sariak Rotterdameko Jaialdian, 2000an. 
Lehenengo saria Toulouseko Jaialdian, 2000an.

Finales de los años noventa y una pregunta: ¿quién iba a imaginar 
que una película rodada en blanco y negro, que contaba la vida de 
un trabajador, y que estaba dirigida por un recién egresado de la 
Universidad del Cine pudiera irrumpir con tal fuerza en el panorama 
de festivales? ¿Quién podía imaginar que en aquel momento se 
estaban escribiendo las primeras líneas de lo que después se llamó 
Nuevo Cine Argentino?

Premio Semana de la Crítica en el Festival de Venecia 1999. 
Premio Especial del Jurado en el Festival de La Habana 1999. 
Premio de la Fipresci y Tiger Award en el Festival de Rotterdam 2000. 
Primer Premio en el Festival de Toulouse 2000.

The late 90s and a question: Who could have imagined that a black-
and-white film directed by a newcomer who had graduated from an 
unknown film University could burst into the festival scene with such 
power? Who could have imagined that at that moment they were writing 
the first lines of what would later be New Argentine Film?

Film Critics’ Week award at the Venice Film Festival 1999.  
Special Jury Prize at the Havana Film Festival 1999.  
FIPRESCI and Tiger Award at the Rotterdam International Film Festival 
2000.  
Grand Prix at the Toulouse Latin America Film Festival 2000.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola

07 Igandea / Domingo / Sunday

ZINEMA + LANTEGIA / CINE + TALLER / CINEMA + 
WORKSHOP: KAMALEOIAK GARA! - ZINEMA 5-99

12:00

Zinema / Cine / Cinema

Animaziozko film laburren aukeraketa / Proyección de trabajos 
de animación / Selection of animated short films. 

12:45 EU  
LANTEGIA / TALLER / WORKSHOP

 tabakalera.eu & info 
Tabakalera

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATÓMICA / ATOMIC AGE

18:00

Ohayo, Yasujiro Ozu, Japonia / Japón / Japan, 1959, 94’ JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles.

Tokioko aldiriak. Minoru eta Isamu anaiek hitzen greba bati ekiten 
diote gurasoek ezarritako debeku baten aurka protesta egiteko: ezin 
dira bizilagunen etxera itzuli telebistan sumo-borrokak ikustera. 
Ozu maisu handiaren komedia. Bere ibilbidean koloretan egindako 
bigarren pelikula da, 1932an filmatu zuen film mutu baten, Umarete 
wa Mita Keredo (Eta, hala ere, jaio egin gara), auto-remakea.

Suburbios de Tokio. Los hermanos Minoru e Isamu inician una 
huelga de palabras para protestar contra una prohibición impuesta 
por sus padres: no pueden volver a casa de sus vecinos a ver los 
combates de sumo en la televisión. Comedia del gran maestro Ozu, 
segunda película en color de su carrera y auto-remake de una película 
muda que rodó en 1932, Umarete wa Mita Keredo (Y sin embargo 
hemos nacido).

The suburbs of Tokyo. Brothers Minoru and Isamu start a silent strike 
to protest against a prohibition imposed by their parents: they cannot 
return to their neighbour’s house to watch sumo fights on television. 
A comedy by the great master Ozu, the second colour film of his 
career and a self-remake of a silent film he made in 1932, Umarete wa 
Mita Keredo (I Was Born, But...).

Tabakalera

10 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

20:00

Pasaporte para Pimlico, (Passport to Pimlico), Henry Cornelius, 
Erresuma Batua / Reino Unido / UK, 1949, 84’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles.

Londresen, Pimlico distrituan, Bigarren Mundu Gerraz geroztik 
lurpean egon den bonba batek ezustean eztanda egin ondoren, 
auzokoek dokumentu zahar bat aurkitu dute. Bertan ziurtatzen denez 
Borgonia frantsesari dagokio auzoa mendetan zehar. Aurkikuntza 
harrigarri horrek eragingo du Pimlicoko biztanleek Erresuma Batutik 
euren independentzia aldarrikatzea. Ealing ekoiztetxearen komedia 
ospetsu eta dibertigarrienetako bat.

Tras el estallido accidental en el distrito londinense de Pimlico de una 
bomba que permanecía enterrada desde la Segunda Guerra Mundial, 
los vecinos descubren un antiguo documento en el que se afirma 
que el barrio pertenece desde hace siglos a la Borgoña francesa. Este 
sorprendente descubrimiento provoca que los habitantes de Pimlico 
decidan declarar su independencia del Reino Unido. Una de las 
comedias más célebres y divertidas de la productora Ealing.

After the accidental explosion in London’s Pimlico district of a bomb 
buried since the Second World War, the neighbours discover an 
ancient document stating that for centuries the neighbourhood has 
belonged to Burgundy, in France. This surprising discovery prompts 
the residents of Pimlico to declare their independence from the 
United Kingdom. One of the best known and funniest comedies to 
come out of the Ealing Studios.  

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

11 Osteguna / Jueves / Thursday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: HOR KANPOAN. ZINEMA ETA 
ZIENTZIA / AHÍ FUERA. CINE Y CIENCIA / OUT THERE. 
CINEMA AND SCIENCE 

19:00

Interstellar, Christopher Nolan, AEB / EUA / USA, 2014, 169’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Pedro Miguel Etxenike (Fisikaria. UPV/EHUko katedraduna 
eta DIPCko presidentea / Físico. Catedrático de la UPV/EHU y 
presidente del DIPC / Physicist. Professor at UPV/EHU and DIPC 
president)

Lurrean bizia itzaltzen ari dela ikusirik, gizadiaren historiako misiorik 
garrantzitsuena izan daitekeenari helduko dio esploratzaile-talde 
batek, Cooper pilotua eta Amelia zientzialaria direla buru: gure 
galaxiaz haraindi bidaiatuko dute, giza arrazaren etorkizuna berma 
dezakeen beste galaxia bat aurkitu nahian. 

Al ver que la vida en la Tierra está llegando a su fin, un grupo de 
exploradores dirigidos por el piloto Cooper y la científica Amelia 
emprenden una misión que puede ser la más importante de la 
historia de la humanidad: viajan más allá de nuestra galaxia para 
descubrir otra que pueda garantizar el futuro de la raza humana. 

On seeing that life on Earth is coming to an end, a group of explorers 
led by Cooper, a pilot, and Amelia, a scientist undertake a mission that 
could be the most important in the history of humankind: to travel 
beyond this galaxy to discover another that could ensure the future of 
the human race. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

12 Ostirala / Viernes / Friday 

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMA GARAIKIDEA (80’) / 
CINE CONTEMPORÁNEO (80’) /CONTEMPORARY CINEMA 
(80’) MANIFESTU FILMIKO FEMINISTAK /MANIFIESTOS 
FÍLMICOS FEMINISTAS / FEMINIST FILMIC MANIFESTOS

19:00

Les résultats du feminisme, Alice Guy, 1906, 7’

Saute ma ville, Chantal Akerman, 1968, 13’

Réponse de femmes, Agnes Varda, 1975, 10’

SCUM Manifesto, Carole Roussopoulos, 1976, 28’

Encuentro entre dos reinas, Cecilia Barriga, 1993, 14’

White trash girl, Jennifer Reeder, 1995, 8’

Tabakalera

13 Larunbata / Sábado / Saturday

FOKUAK / FOCOS / FOCUS: LUCRECIA MARTEL

18:00

La niña santa, Lucrecia Martel, Argentina-Espainia-Italia-
Herbehereak / Argentina-España-Italia-Países Bajos / Argentina-  
Spain-Italy-Netherlands, 2004, 106’.

Amalia nerabe bat da, eta ama zuzendari duen hotel batean bizi da. 
Erlijio-debozioari buruzko hitzaldietara joaten da lagun minarekin, eta 
han, ama birjinei, santuei, mirariei, estigmei eta maitasunari buruz 
hitz egiten dute. Orduan gertatzen da agerpena: Jaro doktorea hotelera 
iristen da otorrinolaringologia-kongresu batera joateko. Eta orduan 
bururatzen zaie nerabeei plan zoragarria: doktorea bere zaletasun 
sekretuenetatik salbatzea. 

Filma Cannesko Zinemaldiko Sail Ofizialean estreinatu zen, Michael 
Mooren Fahrenheit 9/11 filmak Urrezko Palma irabazi zuenean, 
Quentin Tarantino buru zuen epaimahaiaren eskutik.

Amalia es una adolescente que vive en un hotel regentado por su 
madre. Junto con su mejor amiga asiste a charlas de devoción religiosa, 
donde hablan de vírgenes, de santos, de milagros, de estigmas y de 
amor. Es cuando sucede la aparición: el doctor Jaro llega al hotel 
para asistir a un congreso de otorrinolaringología. Es cuando las 
adolescentes idean su plan divino: salvar al doctor de sus inclinaciones 
más perversas.

La película se estrenó en la Sección Oficial del Festival de Cannes el 
año en el que Fahrenheit 9/11 de Michael Moore ganó la Palma de Oro 
de un jurado presidido por Quentin Tarantino.

Amalia is a teenager who lives in a hotel run by her mother. Along 
with her best friend, she attends talks on religious devotion, where 
they talk about virgins, saints, miracles, stigmas and love. This is 
when the appearance happens: Dr Jaro arrives at the hotel to attend a 
medical congress. This is when the teenagers create their divine plan: 
to save the doctor from his most secret inclinations. 

The film premièred in the Official Section of the Cannes Film Festival 
the same year that Fahrenheit 9/11 by Michael Moore won the Palme 
d’Or with a jury presided by Quentin Tarantino. 

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola

KLASIKO GARAIKIDEAK / CLÁSICOS CONTEMPORÁNEOS /  
CONTEMPORARY CLASSICS: BERENICE ABBOTTEKIN 
SOLASALDIA / DIÁLOGOS CON BERENICE ABBOTT / 
CONVERSATIONS WITH BERENICE ABBOTT

22:00

On the Bowery, Lionel Rogosin, AEB / EUA / USA, 1957, 65’ JBAEU 
/ VOSEU / OV with Basque subtitles.

Tabakalera

14 Igandea / Domingo / Sunday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

18:00

La libertad, Lisandro Alonso, Argentina, 2001, 73’. 

Misael Panpako mendiko eremu zabaletan bizi da, bere aizkorarekin 
lanean, zuhaitzak mozten, bakar-bakarrik. Bizitzeko behar-beharrezkoa 
baino ez dauka, eta ez dauka ia harremanik beste pertsona batzuekin. 
Bere langile-bizitza, keinuak eta ohiturak ikusiko ditugu. Baina hau 
ez da behaketa-dokumental bat, beste gauza bat baizik. Film hau 
bestelakoa da, erretratutik eta paisaiatik harago doa. Eta izugarrizko 
eragina izan zuen. 

Orain, konta dezagun kondaira: esaten dutenaren arabera, Lisandro 
Alonso gaztea, Zinema Unibertsitatean graduatu ondoren, familiak 
mendi aldean zuen etxera itzuli zen, eta hilabetetan aritu zen 
filmatzen; inork ez zekien filmatzen ari zen hori film bat izan 
zitekeenik. Material hori muntatu eta Buenos Airesko zinema 
independentearen jaialdira bidali zuen. Aldi berean, Cannesko 
zinemaldiko hautatzaileetako batek filmaren VHS kopia bat eskuratu 
zuen. Berehalako erreakzioa izan zuen: liluratuta gelditu zen ikusi 
zuen horrekin, eta berehala sartu zuen lehiaketako Un Certain Regard 
atalean. Eta horrela hasi zen Lisandro Alonsoren ibilbidea: Panpako 
handitasun anonimotik munduko zinemaldi garrantzitsuenera.

Misael vive en la inmensidad del monte pampeano, trabajando con 
su hacha, cortando árboles, en completa soledad. Sobrevive sólo con 
lo indispensable y casi sin contacto con otras personas. Asistimos a 
su vida de trabajador, a sus gestos, a sus rituales. Pero esto no es un 
documental observacional, sino de otra cosa. Esta película es otra cosa, 
algo que toma vuelo y se eleva más allá del retrato y del paisaje. Su 
impacto fue Inmenso. 

Ahora, la leyenda: cuentan que un joven Lisandro Alonso, tras 
graduarse en la Universidad del Cine, volvió a la casa familiar en 
mitad del campo y se dedicó durante meses a filmar algo que nadie 
imaginaba que podía ser una película. Aquel material se montó y se 
envió al festival de cine independiente de Buenos Aires. Al mismo 
tiempo, uno de los seleccionadores del festival de Cannes tuvo 
acceso a una copia en VHS de la película. Su reacción fue inmediata: 
maravillado ante lo que acababa de ver, la incluyó inmediatamente en 
la sección a competición Un Certain Regard. Y así empieza la carrera de 
Lisandro Alonso: de la inmensidad anónima de la pampa, al festival de 
cine más importante del mundo. 

Misael lives in the immensity of the Pampa mountains, working with 
his axe, cutting down trees, in complete solitude. He survives with 
just the essentials and with barely any contact with other people. We 
see his life as a worker, his gestures, his rituals. However, this is not 
an observational documentary, but something else. This film is quite 
different, and takes flight and rises beyond a portrayal and a landscape. 
Its impact was huge. 

Now, the legend: they say that a young Lisandro Alonso, after 
graduating from the Universidad del Cine, returned to his family 
home in the countryside and for months filmed something that no 
one imagined could become a film. That material was edited and sent 
to the Buenos Aires independent film festival. Meanwhile, one of the 
members of the festival’s selection committee had access to a VHS 
copy of the film. His reaction was immediate: amazed at what he had 
just watched, he immediately included it in the Un Certain Regard 
competition section. And this is how the career of Lisandro Alonso 
started: from the anonymous immensity of the Pampa, to the world’s 
most important film festival.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola

17 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

20:00

El proceso, (Le Procès), Orson Welles, Frantzia-Italia-RFA / Francia-
Italia-AEF / France-Italy-FRG, 1962, 118’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

Goiz batean, bi polizia Josef K.-ren etxean indarka sartu eta esnarazi 
egin dute. Laster epaiketa batera joan behar izango duela jakinarazi 
diote, baina ez diote esango zertaz akusatzen duten. Bere delitua zein 
izan den ikertu eta bere errugabetasuna defendatzearren, hurrengo 
orduetan amesgaizto burokratiko eta zentzugabe “kafkiar” batean 
murgilduko da, inora eramango ez duen batean, antza. Orson Wellesek 
egokitutako Franz Kafkaren hilondoko nobela, duela ia ehun urte 
argitaratua.

A Josef K. le despiertan una mañana dos policías que han irrumpido 
en su casa. Le informan de que debe ir a juicio próximamente, pero 
no le dicen de qué se le acusa. Para tratar de averiguar cuál ha sido su 
delito y defender su inocencia se sumerge en las siguientes horas en 
una “kafkiana” pesadilla burocrática y absurda que no parece llevarle a 
ningún sitio. Orson Welles adapta la novela póstuma de Franz Kafka, 
publicada hace casi cien años.

Josef K. is wakened one morning by two policemen bursting into his 
home. They tell him he’s summoned for a trial to take place shortly, 
but not what he’s accused of. To try and discover his crime and defend 
his innocence he sets out over the following hours on a farcical 
“Kafkian” bureaucratic nightmare that seems to get him nowhere. 
Orson Welles adapts Franz Kafka’s posthumous novel, published 
almost a century ago. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

18 Osteguna / Jueves / Thursday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: HOR KANPOAN. ZINEMA ETA 
ZIENTZIA / AHÍ FUERA. CINE Y CIENCIA / OUT THERE. 
CINEMA AND SCIENCE 

19:00

The Day the Earth Stood Still (Ultimátum a la Tierra), Robert 
Wise, AEB / EUA / USA, 92’, 1951 JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles.

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
Marian Iriarte (Kimikaria. UPV/EHUko katedraduna eta Kimika 
Fakultateko dekanoa / Química. Catedrática de la UPV/EHU y 
decana de la Facultad de Química / Chemist. Professor at UPV/
EHU and dean at the Chemistry Faculty)

Ontzi estralurtar bat Lurrera iritsi da, gizakiei mezu garrantzitsu 
bat entregatzeko misioarekin. Mundu osoa zur eta lur geldituko da 
egun batez ontzi hegalari batek Washingtonen lur hartzen duenean, 
eta hartatik Klaatu ateratzen denean; giza itxurako alienigena bat da 
Klaatu, eta harekin batera dator Gort, robot mehatxatzaile bat. Klaatuk 
eskaera bat egingo die munduko agintari guztiei, baina ukatu egingo 
diote. Horiek horrela, Klaatuk erabaki du gizakiak nola bizi diren 
behatzea, eta horretarako, emakume baten etxean hartu du ostatu; 
emakume horrek mutiko bat du, eta Klaatu haren adiskide egingo da.  

Una nave extraterrestre llega a la Tierra con la misión de entregar 
a los hombres un importante mensaje. El mundo entero queda 
conmocionado el día en que, sin previo aviso, un platillo aterriza en 
Washington y de él sale Klaatu, un alienígena de aspecto humano 
acompañado de Gort, un amenazante robot. La petición que Klaatu 
hace a todos los gobernantes del mundo es rechazada. Así las 
cosas, Klaatu decide observar cómo viven los humanos y, para ello, 
se hospeda en la casa de una mujer, madre de un chico, con el que 
Klaatu entabla amistad. 

A spaceship arrives on Earth with the mission to deliver an 
important message. The whole world is in a state of shock one day 
when, without forewarning, a flying saucer lands in Washington 
bearing Klaatu, an alien of human aspect, accompanied by Gort, a 
threatening robot. The request Klaatu makes of all world rulers is 
rejected. Hence, Klaatu decides to observe how humans live and, to 
do this, boards in the house of a woman, the mother of a boy with 
whom Klaatu makes friends. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

19 Ostirala / Viernes / Friday 

FOKUAK / FOCOS / FOCUS: LUCRECIA MARTEL

19:00

La mujer rubia, Lucrecia Martel, Argentina-Espainia-Frantzia-
Italia / Argentina-España-Francia-Italia / Argentina-Spain-
France-Italy, 2008, 87’.

Film honen Argentinako izenburua La mujer sin cabeza da. Has 
gaitezen, beraz, desagertutako buru horretatik: Vero 50 urte 
inguruko emakume bat da, diruduna, eta bere autoa gidatzen doa 
landa inguruan dagoen errepide batetik. Une horretan, istripu bat 
gertatzen da, eta Veroren eta bere inguru osoaren defentsa- eta 
ezkutaketa-mekanismoak aktibatuko dira orduan. Horrela hasten 
da kontakizun hau, jaitsiera hau, inguratzen eta osatzen gaituzten 
beldurren kronika hau. Film hau ere, aurrekoa bezala, Almodóvar 
anaiek koproduzitu zuten, eta Cannesko Zinemaldiko Sail 
Ofizialean estreinatu zen.

El título argentino de esta película es La mujer sin cabeza. 
Comencemos por esa cabeza desaparecida por lo tanto: Vero es 
una mujer en la cincuentena, de clase acomodada, que conduce su 
coche por una carretera en mitad del campo. Es cuando sucede un 
accidente y cuando se activan todos los mecanismos de defensa y 
ocultación de Vero y de todo su entorno. Así comienza este relato, 
este descenso, esta crónica de los miedos que nos rodean y que nos 
conforman. La película, coproducida por los hermanos Almodóvar, 
al igual que la anterior, fue estrenada en la Sección Oficial del 
Festival de Cannes. 

The Argentine title of this film is La mujer sin cabeza. Therefore, 
let’s start with that disappeared head: Vero is an upper-middle-class 
woman in her 50s, who drives her car along a road in the middle of 
the countryside. It is when an accident happens and when all the 
defence and concealment mechanisms of Vero and those around 
her are activated. This is the start of this story, this descent, this 
account of the fears that surround us and which are part of us. 
The film, also co-produced by El Deseo, premièred in the Official 
Section of the Cannes film Festival. 

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola

20 Larunbata / Sábado / Saturday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ZINEMA GARAIKIDEA / CINE 
CONTEMPORÁNEO / CONTEMPORARY CINEMA

18:00

Krizácek (Little Crusader), Václav Kadrnka, Txekiar 
errepublika / República Checa / Chezch Republic, 2017, 90’ 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Film hau beste garai batetik atera direla diruditen horietakoa 
da, duela 50 urte baino gehiago egin direla diruditen horietakoa, 
erdi aroko istorioekin eta Bresson-en eta Tarkovskiren filmekin 
antzekotasuna dutenetakoa. Hein batean, Andréi Tarkovskiren 
atzera begirakoarekin proposatu nahi dugun jolasa da haren filmek 
gure garaiko zinemaren adibideekin elkarrizketak izatea. Kasu 
honetan, bi haurtzarok elkarrizketa bat izan dezaten saiatuko 
gara: Ivan txikiaren eta Janiken haurtzaroek. Kontakizuna Jaroslav 
Vrchlick idazle txekiarraren poema baten egokitzapena da. Bořek 
zaldunaren seme bakarra da Janik. Egun batean, armadura eta 
egurrezko ezpata prestatu ostean, mundua konkistatzera joatea 
erabakitzen du. Bere aita, Janik falta dela ikusita, haren bila joaten 
da. Zuzendari honen bigarren filma da honakoa, eta film onenaren 
Kristalezko Globoa saria eman zioten Karlovy Varyko Jaialdian.

Esta es una de esas película que parecen salidas de otro tiempo, 
que podrían haberse rodado hace más de cincuenta años, que 
se emparenta con los relatos medievales y con películas de 
Bresson y de Tarkovski. En parte, el juego que planteamos con la 
retrospectiva a Andréi Tarkovski consiste precisamente en hacer 
dialogar sus películas con ejemplos del cine de nuestros días. 
En este caso vamos a probar a que dos infancias establezcan un 
diálogo: la del pequeño Iván y la de Janik.  
El relato es la adaptación de un poema del escritor checo Jaroslav 
Vrchlick. Janik es el hijo único del caballero Bořek. Un día, tras 
preparar su armadura y su espada de madera, decide salir a 
conquistar el mundo. Cuando su padre descubre su ausencia, 
partirá tras sus pasos. Segunda película del director y Globo de 
Cristal a la mejor película en el Festival de Karlovy Vary. 

This is one of those films that seems to come from another time, 
which could have been filmed more than fifty years ago, related to 
mediaeval stories and to films by Bresson and Tarkovski. Partly, 
what we propose with the retrospective of Andréi Tarkovski 
precisely consists of creating a dialogue between his films and 
examples of films from our time. In this case we will try to get 
two infancies to establish a dialogue: between those of young Ivan 
and of Janik. The story is an adaptation of a poem by Czech writer 
Jaroslav Vrchlick. And it is the second film by its director, which 
premièred at the Karlovy Vary Festival in 2017 and received the 
Crystal Globe for Best Film. 

Tabakalera

21 Igandea / Domingo / Sunday

FOKUAK / FOCOS / FOCUS: ANDRÉI TARKOVSKI

18:00

Ivanovo detstvo (La infancia de Iván), Andréi Tarkovski, 
Sobiet errepublika / URSS / Soviet Union , 1962, 95’.

Andréi gaztearen lehen film luzea da. Andréi bere tesiko Katok i 
skripka (Biolina eta zapalgailua, 1960) film laburrarekin graduatu 
zen zinema-eskolan, eta Mostfilm estudioek film batekin 
jarraitzeko deitu zioten, haren zuzendaria kaleratu egin zutelako. 
Filmak Ivan umezurtzaren bizitza kontatzen du, Bigarren Mundu 
Gerran. Alabaina, gerrako filma izanik ere, ez dugu borrokaldirik 
eta maniobra militarrik ikusiko; film honetan garrantzitsuena 
pertsonaien barnean gertatzen dena da.

Filmari Urrezko Lehoia saria eman zioten 1962ko Veneziako 
Zinemaldian.

Primer largometraje del joven Andréi, que se había graduado en 
la escuela de cine con su cortometraje de tesis Katok i skripka (El 
violín y la apisonadora, 1960), y que fue llamado por lo estudios 
Mosfilm para continuar una película cuyo director había sido 
despedido. La película retrata la vida de un niño huérfano, el 
joven Iván, durante los días de la Segunda Guerra Mundial. Pero 
estamos ante una de esas películas de guerra donde los combates 
y maniobras militares quedan fuera de campo; y en las que lo que 
importa es lo que sucede en el interior de los personajes. 

La película fue galardonada con el León de Oro en el Festival de 
Cine de Venecia de 1962.

The first feature length film by a young Andréi, who had graduated 
from film school with a short film for his thesis, Katok i skripka 
(The Steamroller and the Violin, 1960), and who was called by the 
Mosfilm Studios to continue a film whose director had been fired. 
A commissioned job, therefore, but which the young director 
managed to make his own, and where he already imprinted his 
particular talent, style and cinematographic power. A unique 
director was born and the world’s screens prepared for this arrival.  

The film received the Golden Lion at the Venice Film Festival in 
1962.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Euskadiko Filmategia / 
Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

24 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

20:00

Lord of the Flies, Peter Brook, Erresuma Batua / Reino Unido / 
UK, 1963, 91’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles.

Bigarren Mundu Gerran zehar, haur britainiarrak daramatzan 
hegazkin bat ozeanoaren gainera eraitsi dute. Zibilizaziotik 
erabat bakartuta dagoen uharte batera erori da hegazkina. Bertan, 
heldu bakar bat ere ez da bizirik irtengo eta, beraz, muturreko 
zirkunstantzietan euren kasa bizirauten saiatu behar izango dute 
haurrek. Itzal handiko Peter Brook dramaturgo britainiarrak 
zinemara eraman zuen William Golding Nobel saridunaren nobela 
ezagunena.

Durante la Segunda Guerra Mundial un avión con decenas de 
niños británicos es derribado sobre el océano. El aparato cae en 
una isla desierta y aislada por completo de la civilización. Ningún 
adulto sobrevive, así que los chicos deben tratar de sobrevivir 
ellos solos en circunstancias extremas. El prestigioso dramaturgo 
británico Peter Brook adapta la novela más conocida del premio 
Nobel William Golding.

During the Second World War, a plane carrying dozens of British 
children is shot down over the ocean. The aircraft crashes onto 
a desert island, completely cut off from civilisation. None of the 
adults survive and the youngsters must do what they can to get 
by in extreme circumstances. The prestigious British playwright 
Peter Brook adapts Nobel Laureate William Golding’s best 
known book.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

25 Osteguna / Jueves / Thursday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: HOR KANPOAN. ZINEMA 
ETA ZIENTZIA / AHÍ FUERA. CINE Y CIENCIA / OUT 
THERE. CINEMA AND SCIENCE 

19:00

Forbidden Planet (Planeta prohibido), Fred M. Wilcox, 
AEB / EUA / USA, 98’, 1956.  , JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles.

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
Juan Ignacio Cirac (Fisikaria. Optika Kuantikoko Max 
Planck Institutuko zuzendaria / Físico. Director del 
Instituto Max Planck de Óptica Cuántica (Physicist. 
Director at the Max Planck Institute of Quantum Optics)

Zientzialariak bizi ziren planeta bateko isiltasuna ikertzera 
bidali dituzte Adams eta haren taldea, eta bi ez beste guztiak 
hilik daudela ohartu da Adams. Morbius doktorea eta haren 
alaba Altaira bizirik atera dira, nola edo hala, planetan alderrai 
dabilen munstro izugarri baten erasoetatik. Adamsek ez daki 
Morbiusek zerbait aurkitu duela eta ez duela batere asmorik 
inori kontatzeko.

Cuando Adams y su equipo son enviados para investigar el 
silencio de un planeta habitado por científicos, Adams descubre 
que todos han muerto menos dos. El Dr. Morbius y su hija 
Altaira han sobrevivido de alguna manera a los ataques de un 
monstruo abominable que vaga por el planeta. Adams no sabe 
que Morbius ha descubierto algo y no tiene ninguna intención 
de contárselo a nadie.

When Adams and his crew are sent to investigate the silence 
from a planet inhabited by scientists, he finds all but two have 
died. Dr. Morbius and his daughter Altaira have somehow 
survived a hideous monster which roams the planet. Unknown 
to Adams, Morbius has made a discovery, and has no intention 
of sharing it with anyone.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

26 Ostirala / Viernes / Friday

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES 
BLANCHES: 
INTERNATIONAL FILM FESTIVAL OF ROTTERDAM

17:00
IFFR Live 1

21:00
IFFR Live 2

+ info: tabakalera.eu
Tabakalera

27 Larunbata / Sábado / Saturday

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES 
BLANCHES: 
INTERNATIONAL FILM FESTIVAL OF ROTTERDAM

16:00
IFFR Live 3

20:00
IFFR Live 4

+ info: tabakalera.eu
Tabakalera

28 Igandea / Domingo / Sunday

ZIKLOA / CICLO / SEASON: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

18:00
Sólo por hoy, Ariel Rotter, Argentina, 2001, 100’.

Kartel batek ematen dio hasiera filmari: “Zinema 
Unibertsitatearen hirugarren film luzea da hau, ikasleek 
egina, esperimentatuz eta sortzeko askatasun osoz. Filmaren 
helburu nagusia ikasleen zinema-hezkuntza osatzea eta zinema 
profesionalaren etapa guztietarako ateak irekitzea da”. Jarraian, 
Buenos Airesen bat egiten duten bost pertsonaiaren erretratuak 
eta horien bost egunetako bizipenak izango ditugu ikusgai. 
Ailí, Morón, Equis, Fer eta Toro pisukideak dira hiriburuan eta 
beren bizitzetan pausu garrantzitsu bat ematear daude; beren 
talentuaz baliatuko dira, beren bizitzen agintea hartuko dute… 
Baina azkenean beti dago beren helburuetatik urruntzen dituen 
zerbait.

Un cartel abre la película: “Este es el tercer largometraje de la 
Universidad del Cine, íntegramente realizado por estudiantes 
en un marco de experimentación y libertad creadora. Su 
propósito esencial, completar la educación cinematográfica y 
abrirles las puertas del cine profesional en sus distintas etapas”. 
Lo que sigue es un retrato de cinco personajes y de sus vidas 
cruzadas en Buenos Aires durante cinco días. Ailí, Morón, 
Equis, Fer y Toro comparten casa en la capital y están a punto 
de dar un paso importante en sus vidas, de explotar su talento, 
de tomar las riendas… Pero siempre hay algo que termina 
alejándoles de sus deseos. 

The film opens with a poster: “This is the third feature-length 
film by the Universidad del Cine, made entirely by students 
within a framework of experimentation and creative freedom. 
Its central purpose is to complete their cinematographic 
training and to open the doors of professional filmmaking to 
them in its different stages”. What follows is a portrayal of five 
characters and their interwoven lives in Buenos Aires during 
five days. Ailí, Morón, Equis, Fer and Toro share a home in 
the capital city and are about to take an important step in their 
lives, to exploit their talent, to take control... But there is always 
something that ends up disrupting their dreams. 

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola

31 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA 
ZINEA /FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

20:00

Lemmy contra Alphaville (Alphaville, une étrange 
aventure de Lemmy Caution), Peter Brook, Erresuma 
Batua / Reino Unido / UK, 1963, 91’, JBAEU / VOSEU / OV with 
Basque subtitles.

Lemmy Caution agente sekretua, bere burua Ivan Johnson 
kazetaritzat aurkeztuta, Alphaville hiri interplanetario 
futuristara heldu da bere aurretik iritsi eta desagertu ziren 
agenteei zer gertatu ote zitzaien jakin nahian eta leku horretako 
liderrarekin elkarrizketatzeko asmotan: Von Braun profesorea, 
bertako biztanleen bizitza kontrolatzen duen Alpha 60 izeneko 
makinaren sortzailea. Godarden fabula futurista, Lemmy 
Caution pertsonaiari berriro heltzen diona, Eddie Constantinek 
B saileko zenbait pelikulatan lehendik ere antzeztua.

El agente secreto Lemmy Caution, haciéndose pasar por 
el periodista Ivan Johnson, llega a la futurista ciudad 
interplanetaria de Alphaville con el objetivo de saber qué 
les sucedió a los agentes que llegaron antes que él y que 
desaparecieron y para tratar de entrevistarse con el líder del 
lugar, el profesor Von Braun, creador de Alpha 60, la máquina 
que controla la vida de sus habitantes. Fábula futurista de 
Godard que retoma el personaje de Lemmy Caution, que Eddie 
Constantine ya había interpretado en diversas películas de serie B.

Passing himself off as the journalist Ivan Johnson, secret agent 
Lemmy Caution arrives in the futuristic interplanetary city of 
Alphaville with the mission of learning what happened to the 
agents who came before him, all of whom have disappeared. 
He will also try to meet the leader of the place, Professor Von 
Braun, the creator of Alpha 60, a machine which controls the 
lives of its inhabitants. A futuristic fable by Godard returning 
to the character of Lemmy Caution, already embodied by Eddie 
Constantine in a number of B movies.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


